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A3BIKOBbBIE CPENCTBA ®OPMUPOBAHIA
IHOJIOJKUTE/IbHOTO MMUKA CTPAHDI
(HA MATEPUAIJIE IIOPTYTAJIBCKOI'O
OUITIOMATUYECKOI'O IVMCKYPCA)

O.]1. IpenagepoBa

MoOCKOBCKMIT TOCYlapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXIYHApOAHBIX oTHOLeHu 1 (yauBepcutet) MIU]L Poccun,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B cmampve npedcmasner aHanu3 mexkcmos nopmyzansckozo OUnaomamudeckozo ouckypca (noszopa-
BUMENILHBIX MENeZPAMM, NPUBEMCINBEHHBIX HOM, NPOMOKONLHBIX U UePEMOHUANILHBIX OOKYMEHMO8 U
0p.) ¢ mouky 3peHus A3bIKOBLIX CPeOCn8 co30aHus y aopecama mexcma NonIoOKUMenvHO20 UMUONA
cmpanvl. [locmassnena yenv sI3v1K08020 U KOHUENMYaivHO20 aHANU3d, YCMAHOBKU OCHOBHBIX CPedCme
POpMUPOBAHUS KOHUENMYANIbHO0 NOJISL meKcma. Buiseneno, umo ocHo8HviMuU cpedcmeamu Ppopmiu-
POBAHUST NOTIOHUMENLHO20 UMUONA SBTISIOMCS CNI08A U 060pOMbL, penpe3eHmupyrousue KoHuenmol
«lIpyxba», «Hapoo», «Jlosepuer». Kniouesvim KoHyenmom 8 0aHHOU KOZHUMUBHOL U JIUHZE60KYTbINYP-
HOTI cmpykmype evicmynaem KoHuenm «J[py#0a», c653vl8a10ujuil 80e0UHO BCe OCMAbHBIE KOHUeN-
mot. OH nomozaem npedcmasumensim HOPMYy2anbCkoli OUNIOMAMUU HOPMUPOBAD Y A0pecanos peuu
mHenue o ITopmyzanuu xax 06 06uHocmu OpyxcentobHvix modetl. B pesynvmame cozoaémes npedcmas-
nerue o Topmyzanuu Kax 0pyiecmeeHHO HACMPOEHHOU 1O OMHOUEHUI0 KO BCeM MeNOYHAPOOHLIM
cybvexmam cmpare, 20Mmo80oti NPOsBNMy 008epue U CrpPemMsIulelicsl Hanadums OMHOUEHUS HA YPOB-
He HAP0008, a He 0MmOenvHbix uuHoCmell. [lenaemcs 8v1600 0 HEOOX00UMOCMU 07151 NEPeBOOUUKA YHLL-
muleamv npu nepesode KOHUENMydanvHvlii CMPOLi MeKCma, NPUHAOIeHause20 K OUNIOMAMUUECKOMY
OUCKYpcY, ¢ mem, 4moOvl Haubosee MOUHO nepedasamy me KyivmypHO 3HAUUMbLE CMBICTIbL, KOMOPble
3A71094CeHbL 8 COOOU4EHULL.

KnioueBsie cmoBa: dunnomamuueckuti OUCKYDPC, S3biK OUNTOMAMUY, UMUONK CIPAHbL, NOJONCU-
MenbHbLIL UMUON, NOPMY2anbCKull A3biK, KoHuenm «JIpyn6a», konuenm «Hapoo», konyenm «/Josepue»

BBenmenue

COBPEMEHHOM MUpPe KOHTaKTBl MeEXJy

CTpaHaMM ¥ MX OQUIMANbHBIMU IIpef-

CTaBUTE/IAMM UMEIOT OTPOMHOE 3Haue-
HII€; TIOCPEACTBOM OOIEHN Ha AUIIOMaTNYeCKOM
YPOBHE YKPEIUIAITCA OTHOLIEHMA MEXHY TOCY-
JapCTBaMy, HA/TaXKMBAETCA KYIbTYPHOE M SKOHO-
Mmdeckoe BaanmoperictBue. O6cmyxnBaer chepy
MONIUTUYIECKO KOMMYHUKALMN JUIJIOMATNYeCKII
IUCKYPC, IPeACTaBIIAIIINIL COO0II «pedb, peannsy-
€MYIO B MHCTUTYLMOHAIbHBIX CUTYALVIAX OOIeHNA
B IIPEIMETHON 00IaCTV OUNTIOMAMUS VI MeHOYHA-
pOOHbVIe OmMHOUleHUs, HANPAaBIEHHYI0 Ha obeclie-

yeHMe 0e30IIaCHOCTM TOCYAApCTBA, COTPYHRHUYE-
CTBO, ITOMCK COITIACKSA C 3apyOeXHBIMU CTPaHAMI,
3alUTy IpaB U UHTEPECOB COOTEYECTBEHHUKOB
3a pybexxoM, co3JjaHue MO3UTHBHOTO BOCIIPUATHUA
rocygapctsa B mupe» (8, c. 4]. Innnomaruaecknit
JUCKYPC M3Y4aeTCs MCCIefOBATE/IAMM C ITO3VIINI
JIVHTBOIIpAarMatuku [8], B acliekTe cTpaTerny mnepe-
BOJIa M KOMMYHUKanuu [2], kak ocobas popma Ha-
Yy4IHOJ KOMMYHMKauu [15], Kak MOMUANCKYPCHUB-
HbIIT peHOMeH [7] ¥ ¢ ApyruX MO3nIuii.

B punmomMaTn4eckoM IVICKypce OFHOM M3 BaX-
HeJIINX 3afjad AB/IAETCHA CO3JaHMe IONTOXKNUTENb-
HOTO MMMIXXa TOCY/JapCTBa, MPECTaBUTEeIN KOTO-
poro MpoayuupyioT TeKCT. 3.A. [ayMOB oTMedaer,
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YTO «MMW/PK BBICTYIIaeT B KadecTBe 0asbl, KOTO-
pas ompefienAeT, KKyl pelyTalyui Ipuodperaer
CTpaHa B CO3HaHUU MMPOBOI OOIIECTBEHHOCTN»
(4, c. 371]. PopmupoBaHMIO UMUJKA TOCYAAPCTBA
CITy>KaT KaK CpefiCTBa AesATeTbHOCTHON cepsl (pac-
IIVPeHNe KOHTAKTOB MEXJY CTpaHaMM, COBMECT-
Hble MEKIYHapOJHbIE IPOEKTbI, TOPrOBOE B3aJMO-
mevictBue) [14], Tak U cpefcTBa AUIIOMATNYECKOTO
OUCKypca. B HacToAmMII MOMEHT, B YCIOBUAX IIO-
BBIIIEHN aBTOPUTETA II€YaTHOTO ¥ YCTHOTO C/I0Ba,
yBe/IMYEHNA PO BepbaTbHOrO B3aMOJICIICTBYA B
AUIUIOMATHYeCKON cdepe, CpefcTBa BTOPOroO THUIIA
CTAQHOBATCA BCE O0TIee 3HAYMMbBIM.

Ilenrp craTbum - paccMOTpeTb AUIIIOMATHYe-
CKYI0 JJOKyMEHTALIMIO Ha HMOPTYTaJbCKOM SA3BIKE U
BBIABUTD S3BIKOBBIE VI CTUIMCTMYECKNE CPefCcTBa
(dbopMMpOBaHNA IOTOKUTETBHOTO MMUIXKA CTPAHBI
B JaHHOM CerMEeHTe JVIIIOMAaTU4eCKOro AMUCKypca.
MarepuanoM il MCCIENOBAHUA CTAIM OCHOBHbIE
BUJIbI IOKYMEHTOB AMIUIOMATHYECKON IIepemyCcKIu:
JIMYHBIE HOTBI OOIEro XapakTepa, MO3JpaBUTeNb-
Hble TeJIerpaMMbl, TelleTPaMMBl, BBIPAXKAIOIIIe CO-
6one3sHOBaHMs, BepOanbHbIe HOTBI, TEKCTBI KOTO-
pbIx ObuIM B3ATHI M3 VHTepHeta [11; 125 13] mn
coOMpanuch aBTOPOM Ha MPOTKEHUY HECKOIbKIX
JIeT; HEKOTOPbIe JOKYMEHTBI ObUIN IPeJOCTaB/IeHbI
noconbctBoM Ilopryranum B PO.

MeTomonorus

OpHMM M3 K/II0YeBBIX IOHATUII COBPEMEHHOI!
JIMHTBYUCTYKY, (PYHKIVIOHMPYIOIIVX B paMKaX KOI-
HUTVBHOI M JIVMHTBOKY/IbTYPHON IIapajurM 3Ha-
HUS, sIBIseTCs MOHATHMe KoHuenTta. k. Jlakodd
n M. JI>KOHCOH CYMTAIOT, YTO KOHLENT YIIPaBJIAeT
4e/l0BE€YeCKMM MBIIUIEHNEM U BUsAET Ha 4eslo-
BEYECKYI0 IIOBCEJHEBHYIO JeATE/IbHOCTD, a TaKXke
CTPYKTYpUPYeT Ye/loBedecKle Ol ylLeH, TIoBefie-
HIle, OTHOLIeHNE K ipyruM mogsam [10, c. 25]. M.H.
KpbroBa onpefiensaeT KOHLIENT KaK «COBOKYITHOCTD
3HAYeHUI, TTIOHATUN U aCCOLMALINI, BOSHUKAIOIIX
Y COBPEMEHHON PYCCKOM A3BIKOBONM JIMYHOCTU B
Ipollecce OCMBICTIEHNs siBIeHnit» [9, c. 215]. Kon-
LENT CyLecTBYyeT B CO3HAHUU JIMYHOCTU U VMeEeT
A3bIKOBOE BbIpaKEHIe, 110 CYTU 3TO Pelpe3eHTU-
POBaHHOE B SI3bIKE MBIIIUIEHNE, TO €CTh OTPaXkeHNe
IIOCPEJCTBOM fA3bIKa IPENCTaBIEHNUI, BO33PEHMUIA,
MHEHMI, MEHTA/IUTETA A3bIKOBOJ IMYHOCTIL.

KoHlenTya/nbHbII aHAMM3 TEKCTa IIPOBOJUT-
€Al C KOTHUTUBHBIX U NMHIBOKY/IBTYPOIOIMYECKUX
HO3UIMI, OH IO3BOJAET HAWIYYIIMM 06pasom
paccMOTpeTh AA3bIK pe4eBOro NPOMU3BEJIeHN A U Bbl-
ABUTD T€ CPECTBA, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT peasn-

OJ1. TpeHagepoBa

3aly pe4eBbIX MHTEHLINI TOBOPAIILETO, ETO Pelpe-
3eHTalVM ce0s KaK A3bIKOBOJ IMYHOCTU B TEKCTe.

PesynbraThl

[l MOPTYraNbcKMX AUIVIOMATOB BaXKHBIM IIO-
HATMEM B OTHOLICHMAX MEXIY CTPaHAMM SAB/IACTCSA
HOHATHUE APYXOBl. MOXXHO TOBOPUTH O (PYHKILIMO-
HYPOBAaHNM B NOPTYTa/IbCKOM IIOIMTUYECKOM JIVIC-
Kypce KoHIenta «Amizade» («Jpy>x6a»). laHHBIi
KOHIIENT ABJIAETCA YHUBEPCANIbHBIM IJIS pasind-
HBIX IMHI'BOKYIBTYp. M.A. Xusosa paccMarpuBaer
€ro NPMMEHUTEIbBHO K PYCCKOMY M aHITIMIICKOMY
aspikaM [16], H.H. banabac ananusupyer JaHHBIN
KOHIIENT B COIOCTAB/ICHMN C KOHIeNTOM «Bpa-
na» («Hostilité») Bo ¢ppanysckom s3pike [1]. Kon-
nenT «Amizade» «/Ipyxx6a» oTHOcUTCA K 6a30BbIM
3TUYECKMM KOHI[ENITaM, OTPAXEHHBIM B CO3HAHNUN
4e/loBeKa ¥ NPefiCTaB/IeHHBbIM B A3bIKe. JIpyx6a —
OJIHO U3 YYBCTB, OOYCIOBIMBAIOLINX CYLIeCTBOBA-
HIe Ye/loBeKa B 00lIecTBe, yCTaHaB/IMBAIOIUX Ia-
PafuUIMy €ro B3a¥MOOTHOIIEHUI C OKPY>KarOIVIMU
U OIIpeNe/AIINX, HACKOIBKO KOHCTPYKTUBHBIMU
U TIO3UTUBHBIMM OyHyT 3TM B3aMOOTHOLICHMA.
JJaHHDBIVI KOHILIENT «CTAHOBUTCA B OfMH PAL Tex
MEHTA/IbHBIX CYLIHOCTENl, KOTOpble OTIPAaBIAIT K
JIYXOBHBIM IIeHHOCTSM 9THOCa» [16, c. 3]. Hecmo-
TPs Ha HAIVIOHAJIBHYIO CHelU(PUIHOCTb OOJIbIIIei
YacTy KOHLENTOB, KOHIeNT «Amizade» «[Ipy>x6a»
UMeeT VHTepPHAIVIOHA/IbHYI0 CYLIHOCTb, TaK Kak
HPaKTUYEeCKN y KaXJOro Hapopa cpopMUpOBaHO
HO3UTHMBHOE IIpefiCTaB/IeHne O Apyxbe 1 e€ BOC-
IpUATIE KaK OJHOTO U3 YCTIOBUII YCIIELTHOTO CYIIe-
CTBOBAHNA Ye/lIOBEKa B COLMyMe.

Becbma BakeH KoHuent «Amizade» («Ipyx-
6a») M B IOPTYraJbCKOM A3BIKE, @ B JUIIOMATH-
4eCKOM JMCKypce OH mpuobperaeT ocoboe 3Haue-
H1te. CpeficTBOM A3BIKOBOTO BBIP)KEHNA KOHIIEITa
«Amizade» B paccMaTpuBaeMbIX TeKCTaX CTAHOBUT-
cA B IIepBYIO OYepenb JeKceMa amizade v pasnind-
Hble COYeTAaHUA U 0O60POTHI C e€ MCIONb30BAHNEM.
Hanpumep:

(1) Estou seguro de que, no decorrer do
mandato de Vossa Exceléncia, os lacos de longa
amizade e de cooperagdo que unem os nossos paises,
encontrardo novas oportunidades para se reforcarem
e expandirem - I y6expeH, uro B nepnuop Baero
npebbiBanMs Ha mocty IlpesupeHTa y3v: dasHeii
Opy#bvL U compyoHuuecmed, césA3vléaroujue HAWU
CMpaHbl, TTOTy4aT HOBbIE BO3MOXKHOCTHU /IS YKpe-
IUICHUA U PasBUTHUA.

(2) Quero, nesta ocasido, reiterar a Vossa
Majestade o meu firme empenho no fortalecimento

Ne 19 (3 - 2019)

15



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

continuado dos lagos de amizade que unem Portugal
e a Espanha, de forma a que possamos tirar pleno
partido das amplas oportunidades de cooperagao
que se nos oferecem, nos mais variados dominios. —
ITonbsysAch ciny4yaem, xouy 6HO6b 3asepumv Baue
Benuuecmeo 6 moém meépoom HamepeHuu nocmo-
SAHHO YKPennsmy y3vl 0py#Ovl, coedunsiowsue Ilop-
myzanuto u Vicnanuso, c TeMm, YTOOBI B IIOJTHOM Mepe
VICIIOJIb30BaTh IPEJOCTAB/IALINEC HaM BO3MOX-
HOCTU ISl COTPYSHMYECTBA B CaMbIX Pa3/IMYHBIN
cdepax 1esITeNbHOCTIL.

(3) Estou seguro de que o segundo mandato de
Vossa Exceléncia permitira prosseguir na senda do
refor¢o dos estreitos lagos de amizade e de cooperagio
entre a Argentina e Portugal. — 5] ybexxzieH, BTopoit
Cpok IpebbIBaHMs B Ho/DKHOCTH Bamtero ITpeBoc-
XOIWUTENIbCTBA II03BOMIUT HAM HPOOO/IK UMb pabomy
no yKpenneHur omHoweHui opynovt u compyoHu-
uecmea mexoy Apeenmunoti u [lopmyeanueti.

(4) Estou seguro de que, no decorrer deste
mandato de Vossa Exceléncia, as relacdes de amizade
ede cooperagdo entre Portugal e a Ucrania continuardo
a refor¢ar-se, em beneficio dos nossos dois povos. —
51 ybexxzeH, 4To Ha NPOTSDKEHMU INIpeObIBaHUA B
pomkHocTH Bamero IIpeBocxopmrenbcrBa omHo-
wieHus Opyxcovl u compyoruuecmea mexoy Ilopmy-
eanueti u YkpauHoti npooonxam ykpennsmvcsa Ha
671ar0 HaILIMX HAPOJIOB.

Jlexcema amizade, nipepcTaBiAoLIai B IOPTY-
raJIbCKOM JMIUIOMaTHMYeCKOM MAUCKypce KOHLeIT
«Amizade», nmepemaércs npu mepeBosie He TONBKO
C IOMOIIBI0 CYLIeCTBUTE/IbHBIX, HO U C HOMOIIbIO
ompesiennenuit de amizade «Opyxceckuti» u «Opyice-
cmeeHHbiil». Hanpumep:

(5) Aproveito a oportunidade para reafirmar o
empenho no desenvolvimento da cooperagao e refor¢o
das relagoes de amizade entre os nossos Paises com
base no respeito mutuo e confianga. - ITonb3ysch
cIy4aeM, Xo4y 3asepumv Bac 6 cmpemnenuu pas-
6UBAMb COMPYOHUUECBO U YKPENIMb OpyHecKue
OMHOUEHUS MeHOY HAUUMU CIMPAHAMY HA OCHOBE
JOBepUA VM B3aVIMHOTO YBa>KEHUA.

(6) Animados do desejo de estreitar as relagoes
de cordial amizade e boa inteligéncia que felizmente
existem entre os nossos dois paises. - Cmpemsco K ykpe-
NEHUI0 MENTBIX U OPYHECBEHHBIX OTMHOUEHUL, CY-
WECMBYIOU4UX MEHOY HAUUMU CHIPAHAMU VI T.IL

Konewno, ¢ppasbl 1of06HOro THIIA B OIpe/ienéH-
HOJI CTENleH! OT[AIT JAaHb CTAH[APTY, OTPAXKAIOT
CTepeoTHIIBl OPOPM/ICHNA JUITIOMATNIECKOTO TeK-
CTa, OIHAKO B KOHTEKCTe (OPMUPOBAHNA TOIOXKMI-
TE/IbHOTO MIMUJKA TOCYapCTBa OHM MIMEIOT 0coboe
3HaYeHMe KaK A3bIKOBbIE 57IEMEHTBI, CITy Kallue CO3-

[IQaHVIO TIPefCTAB/IeHMsI O CTPaHe Kak 00 001IHOCTI
IPY>KeM0OHBIX JIIofiell. DTHYecKas eHHOCTD APYK-
Obl, HECOMHEHHas J/IA IIPefCTaBUTeNell pa3HbIX Ha-
Vi1, B AUIUIOMAaTHYeCKOM AUCKypce Ipuobperaer
TAKOKe CTATyC MOMUTUYECKOI IIEeHHOCTH, NCKITI0UN-
TE€JIbHO BaKHOI C TIO3ULIMII YCTAaHOBJIEHNA KOHTAK-
TOB MEX/y CTPaHaAMIL

AHanormyHbeIM 00pa3soM B TEKCTe IIOPTYTalb-
CKOTO IMIUIOMATIYeCKOTO AVICKYpPCa MpefCcTaBIeHbI
koHLenTsl «Povo» («Hapop»), «Confianga» («loBe-
pue») u ap. Konuent «Povo» («Hapop») siBisercs
6a30BBIM KOHIIEIITOM ITOJIMTUYECKOTO JVCKypca. B
CMMU o6paleHne K JaHHOMY KOHIIENITY CBS3aHO
0OBIYHO C IparMaTHMYeCKUMM Le/IAMM SKypHAIN-
CTOB, C VX >KeJIaHNeM CO3/laTb BepOalbHOE IIpef-
CTaBJIEHNE O TOM, YTO ITyO/IMKaIMA afjpecoBaHa Ha-
POZY, pPaccKasbIBaeT O HApOJe U BBIIOMHAET HYXK/Ibl
Hapofia. B MeHTa/mbHOM HpefcTaBIeHUN KaXKIOTo
rpaX[JaHMHA OTPAXXEHO TO, YTO OH ABJIAETCA 4Ya-
CTBIO HapOJja, IO3TOMY BCE, 4TO BaXKHO /I HApOfia
¥ a[IPeCOBAHO €MY, AI3bIKOBas IMYHOCTDb BOCIPUHM-
MaeT KakK ITpeffHa3HadYeHHOe 1A ce0s TMYHO.

Hapopn B mpencraBnennn CMM moxeT ObITH
IPOTUBOIIOCTABJIEH BJIACTH, @ MOXKET ObITh YaCTbIO
TOCYZIapCTBa, @ 3HAYNT, YACThI0 BIacTu. [l gumo-
MaTH4YeCKOTO JAVICKypca BayKHee BTOPOe IIPeICTaB-
nenye o Hapoge. CyTbI0 JUIIOMATUN ABJIAETCA TO,
YTO KOHKPETHDII YeJI0BEK VIV IPYIIIIA JIFOeN IIpef-
CTaBJ/IAIOT TOCYHApPCTBO, @ 3HAYNT, ¥ €r0 HapoJ, B
MEXIYHApOIHOM U MEXIOCYyJapCTBEHHOV KOMMY-
HYKaLUNL.

Konuent «Povo» («Hapon») penpesentupyercs
B IIOPTYTa/IbCKOM JUITIOMAaTNIeCKOM JIUCKypCe ye-
pe3 IpeficTaB/IeHNe O TOM, 4TO /IMfiep TOCYAapcTBa
BBICTYIIaeT He TOJIBKO OT CBOETO JIMYHOTO MMEHM,
HO 11 OT IMEHU Hapopia. JTO BbIpaXkaeTcsa dppasamiu:

(7) Em nome do Povo Portugues e no meu
proprio — Ot umenn Hapoga Ilopryranuu u oT MeHs
JINYHO.

(8) Em meu nome e no do Povo Portugués — Ot
VIMEHM) CBOETO Hapofa 1 OT ceOs IMYHO.

(9) Endereco a Vossa Excelencia... as mais
calorosas felicita¢des, bem como votos de continuado
progresso e prosperidade para o Povo irmdo - Ha-
npasiA Bamemy IIpeBocXoguTenbcTBY caMble
TEIUIblE TTO3PaBJIeHN, @ TAK)Ke TI0XKeaHMsA TI0CTO-
AHHOTO IIpOrpecca ¥ IPOoLBeTaHusA OpaTCKOMy Ha-
pony.

Ectb  060poThl, Ipu3BaHHBIE IONYEPKHYThb
eIMHCTBO HApOJOB, KOTOPOE ABJIACTCA Le/NbI0 IM-
IJIOMaTUYeCKOTO B3aMMOJeIiCTBUA: em beneficio
dos nossos dois povos — Ha 671a20 HAWUX HAPOOOB, 0S
nossos dois Povos irmdos — Hauiu 6pamckue Hapoou.
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Konuentsr «Amizade» n «Povo» moryT 6bITh
CO€[IMHEHbI U IIPE[iCTAB/IEHbl B TEKCTE KOMIIJIEK-
CHO, HaIlpuMep, B BBIPAKEHUN: do manifestar os
sentimentos de amizade do Povo Portugués — ommo-
CUMeNbHO OPYHEeCKUX HAMepPeHUll Nopmyzanbckozo
Hapooa.

KonnenTt «Povo» 0OBIYHO BBICTyIIaeT Kak OT-
paKeHMe HAIVOHAJIbHOTO caMoco3HaHmsA [3], on-
HaKO B JUIUIOMAaTUYECKOM [UCKypCe OH MMeeT
CBOI0 cHelyu@uKy. 3hech BaKHO IOAYEPKHYTb He
pasimmyye MeXly HapofjaMl, a CXO[CTBO U HE06X0-
IVMMOCTDb €JMHEHMs Pas3IMYHBbIX HApOJl0B, KOTOPOe
U SB/SETCS BBICIIEN 1Ie/TbI0 OUIIOMaTuu. B To ke
BpeMs He/lb3sl He IMOAYEPKMBATh HAIMOHA/TIbHYIO
criennMKy Hapofa, TaK KaK /I AUIIOMaTHYeCKIX
OTHOILIEHMII AKTYa/IbHO €fIMHOJYIINEe PAa3HBIX Ha-
ponoB 6e3 VX CAMAHUA, IPY COXPAHEHUN KaXKIbIM
CTIOKMBILVXCS B TeYeHNe BEKOB 0COOEHHOCTEI.

Konnent «Confianga» («[loBepue») sBnsercs
OfIHVM 13 Hambojiee HEOZHO3HAYHBIX COLIMOIOIN-
YeCKMX U IMHTBOKY/IbTYPHBIX KOHIIENTOB. JloBepue
BKJIIOYAeT «yMeHIe CAeP)XMBATh 00elaHms, IPUXo-
IUTb HA NIOMOILb B TPYAHYIO MUHYTY, OTBETCTBEH-
HOCTb, IIOCTOAHCTBO BO B3INIAJAX, NPEJaHHOCTb»
[5, c. 46], a 3TM yMeHMs NPOCTO He3aMEHMMBI B
AuIIoMaTyeckoit cdepe. [loBepue HepenKo mpen-
CTaBJIAET [JIA A3bIKOBOV JIMYHOCTY OIPEJE/IEHHYIO
TPY[HOCTD, TaK KaK IIpefilloiaraeT «yCTAaHOBKY TOTO
VIV VIHOTO JIMI[A K CHVDKEHWIO €r0 CyObeKTMBHOI
OLIEHKM PUCKOB, CBA3AHHBIX C IIOBEJEHMEM IIap-
THEpa 10 B3aumopeiicTBuo» [17, c. 87]. To ects,
IpoAB/AA [JOBepye, A3bIKOBasA JTMYHOCTD JIO/DKHA
CHM3UTb YPOBEHb CBOEJ TPeBOIM, OTKPBITHCH, I10-
BEPUTDb, YTO BO3MOXKHO TaKOE B3aMMOJENCTBME C
HapTHEPOM, KOTOpoe He OyheT PUCKOBaHHBIM. B
IUIZIOMAaTMYeCKOM [IUCKypce [aHHasg YCTaHOBKa
0CO0EHHO Ba)kKHa.

ITpn srom xounent «Confianga» («JJoBepue»),
HECMOTps1 Ha MMeIolIMecss IPOTUBOPeYNs, — OfiMH
U3 KOHIIEINITOB, HAXO[AIIMX B sA3bIKE U IIPEeJCTaB-
JIeHMAX TOBOPAIMIMX OfoOpeHNue, IONTyYaOWNX
M3HAYa/llbHO IIOJIOKUTE/IbHYIO OLeHKY. lleHTpoMm
TAHHOTO KOHIENTA ABJIAETCA LIEHHOCTh, KOTOpasd
0CO3HAETCsA BCeMM HOCUTENAMM A3bIKA, HO KOTOPYIO
OHI IIPU 3TOM JAJIEKO He BCEIfia TOTOBbI IIPAKTIye-
CKJ peann3oBarb. [JaHHBI KOHLENT MPOABIAETCA
U B VIH[UBUJIYaJbHOM, M B KOJUIEKTMBHOM CO3Ha-
HYM. JI1 AMIUIOMAaTHMyYeckoro AMCKypca Haubornee
Ba)KHO €ro KOJUIEKTMBHOE IIpe/IOMJIeHNE, KOTOpOoe
OJIHOBPEMEHHO SABJIAETCA ¥ Hambosee ICUXONIOIU-
YecKM CTIOHBIM. [loBepue «CcONpspKeHo ¢ Xopoueit
penyranueii, Hafl€KHOCTbIO» [5, c. 46], a uMeHHO
TaKMX Ka4eCTB KXK/IBII CYO'beKT AUITIOMaTN4eCKO-
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ro JVUCKypca OXUJAeT OT IapTHEPA IO MEXIoCy-
HNApCTBEHHOMY B3aMIMOJENCTBIIO. VI MMEHHO Takue
KayecTBa OH pelpe3eHTUpyeT B caMOM cebe, UCIIbI-
TBIBas IIOTPEOHOCTD X Of0OPEHNs B IIpOLiecce -
IJIOMATHYEeCKOTO aKTa.

ABTOp TOPTYrajbCKOTO  AMIIOMATUYECKOTO
TEeKCTa 3asABJIAET, YTO CaM I'OTOB CTPOUTb COTPYA-
HIYECTBO «HA OCHOBe 008ePUsT U B3AUMHO20 YBaie-
Hus». Hanpumep:

(10) Aproveito a oportunidade para reafirmar
o empenho no desenvolvimento da cooperagao e
refor¢o das relacdes de amizade entre os nossos
Paises com base no respeito miituo e confian¢a. —
ITonbsyAch cny4yaem, Xo4y 3aBepuTh Bac B cTpeMm-
JICHMM pasBUBATh COTPYJHMYECTBO U YKPEIUIATD
Ipy>KeCKye OTHOLIEHVA MeX/y HAaIlMM CTPaHaMuU
HA 0CHOB€e 006ePUs U 83AUMHO20 YBAHEHUS.

B TO >Xe BpeMs roBOpAIINIL 3aABIAET, YTO €MY
HeoOXOJVIMO JJOBepye CO CTOPOHBI afjpecara:

(10) Nesta convicgdo, persuadidos estamos de que
Vossa Exceléncia (ou Vossa Majestade) o acolherd com
benevoléncia e dard inteiro crédito ao que ele tiver a
honra de lhe dizer especialmente ao manifestar os
sentimentos de amizade do Povo Portugués e ao
formular, em nosso nome, votos pela prosperidade
da... e pela felicidade pessoal de Vossa Exceléncia
(ou Vossa Majestade). — Mot ybesxoetot, umo Bot
npumeme €20 ¢ 61420CKI0HHOCbIO U OMHECEMECt ¢
NONHBIM 008epUeM KO 8CeMY, UmMo OH Oydem umemo
yecmv Bam coobusumv, 0cOOEHHO OTHOCUTENHHO
IPY>KeCKIX HaMepeHNII IIOPTYrajbcKoro Hapoja u
HO>KeTAHNIT IPOLIBETAHNA Y INYHOTO cyacThs. Kak
MBI BUIVM 13 NIPUMEPA, CXOKYI0 KOHLIENTya/IbHYI0
HarpysKy MOXKeT HecTy JiekceMa crédito.

JloBepre BBICTyIaeT KaK BEKTOPHOE SBJICHUE,
UMeollee 1Ba HaIIpaBJIeHNs — OT ajipecara K ajipe-
CaHTy [UIUIOMAaTUYeCKOro TeKcTa 1 obparTHO. B
3TOM U COCTOUT CYLIHOCTD JOBEPUSA B AUIIOMATHUM:
KaX/Iasg U3 B3aMMOJENICTBYIOIMX CTOPOH OTHAET
4TO-TO JPYroOil CTOPOHE, IIPeAIoaras, 4To B3aMeH
HOJIYYUT PAaBHOLIEHHOE JIeIICTBYE VM OTHOLICHNE.

Konnentsr «Confilanca» n «Amizade» B mop-
TYTa/JIbCKOM JMIUIOMaTMYeCKOM IMCKypce Takxe
CBA3aHBI, YTO BBIPAKAETCH, K IPUMEpY, B KOHEU-
HOM oOpaineHnn Tekcta rpamotsl: Leal e Constante
Amigo - eepHuiti u npedaxHovlii opye.

CouyeTasch IpyT C APYroM, KOHLIeNThl « Amizade»,
«Povo» n «Confianga» cO3aioT 11e/IOCTHOE KOHIIEI-
Tya/lIbHOE II07Ie — CBOeoOpasHylo KoHIentocdepy,
XapaKTepHYI0 I AMUIUIOMATHYECKOTO [UCKypca
KaK 0c0060ro BM/Ia MHCTUTYLVIOHATIbBHOTO ANCKYpCa.
Ka)x/ipIil 13 KOMIIOHEHTOB JJAHHOTO IIOJIA 3HAUUM U
Ka)KJIbI/1 BHOCUT B KOHLIENITOC(epy HEIIOBTOPUMBbIE
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anemeHnThl. O6pamraer Ha cebs BHMMaHME TO, YTO
[Ba U3 PAacCCMOTPEHHBIX KOHIIENTOB — «Amizade»
n «Confianga» MMEIT NMYHOCTHOE, IICUXONIOTH-
YecKoe HaIlo/IHeHMe. JTO YKasblBaeT Ha >Ke/laHue
CyOBEKTOB UIIOMATMYECKOTO B3aMMOJEIICTBIUA
IPOIEMOHCTPUPOBATh JIMYHOCTHYIO 3aMHTEPeCco-
BAaHHOCTb B KOMMYHMKaUuM. JIMIIOMaTMYeCKuii
IOMCKYPC B pe3ynbTaTe HaIllpaB/ieH OT JTMYHOCTU K
COBOKYIIHOCTH: INYHOCTD, IPEACTAB/IAKLIASA COBO-
KYITHOCTb, CTPEMUTCSI He OBITh JIMIIEHHON YYBCTB
M Ka4eCTB, CBOVICTBEHHBIX €1 KaK nnuyHocTu. KoH-
1enT «Povo» B IaHHOII cucTeMe BBLITIONHAET CBA3Y-
IOIIYI0 ¥ OObeAVMHAIOLIYI0 POJIb, IOMOTasl JNYHO-
cTU UfieHTUGUIMPOBATh cebs C TOCYAapCTBOM, He
yTpadMBas Py 3TOM MHAVBULYATbHOCTH.

Ananns IMOTY4Y€HHBIX PE€3yIbTATOB

HecoMmHeHHO TO, YTO OJTHO 113 OCHOBHBIX IIeJIel
AUIUIOMATHYEeCKOTO AUCKYpca ABAeTCa POopMUpo-
BaHMe MOMIOXKNUTENTbHOTO VIMUIXKA CTPAHBI M >Keya-
HI€ Pa3BMBATh COTPYAHNYECTBO. A TIepeBOIeCKMIT
IPOLIecC — 3TO CHOCO0 OCYIIeCTB/ICHNA B3aVMOeil-
CTBUA A3BIKOB U Ky/nbTyp. [lepeBopunky Heobxonm-
MO YYMUTBIBAaTb LJEHHOCTHBIE aCIEKThI JUIIIOMATH-
Y4eCKOT0 TeKCTa U BBICTPAMBAEMYI0 ero CyObeKTaMm
KOHIlenTocepy, CTapaschb MaKCUMaabHO TOYHO
IepefjaBaTh B IIepeBOJie PeueBble MHTEHIINU aBTOPa
AUIUIOMATHYeCKOro fJoKyMeHTa. [lepeBop numioma-
TUYECKVX JOKYMEHTOB C IOPTYTaIbCKOTO A3bIKA Ha
PYCCKMII NIPEACTABAET ONPENENEHHYI0 TPYJHOCTD,
IIOCKO/IbKY HEOOXOMMO «YYUTBIBATH KY/IbTYPHBIE
PasIMUMA MEXY PELUIINEHTOM JOKYMEHTa U aBTO-
POM» 11 TIpY 9TOM LOOMBATHCS «abCOMIOTHON TOYHO-
CTU TIpK Tepefade TeKcTar [6, ¢. 201]. Mbl cuntaem
IIPOCTO HeOOXOAMMBIM OOpallaTh BHMMaHNE IIPU
nepeBofie Ha PYHKLUMOHVPOBaHNe PACCMOTPEHHBIX
BbIIlle KOHIIENTOB «Amizade», «Povor, «Confianga».
ITepeBOfUMKY HEOOXOMIMO YYUTBIBATD, YTO 3TO HE
IPOCTO YCTOIYUBBIE IEKCEMBI ¥ 000POTBI, HEe IPO-
CTO JJaHb TPajVILINY, @ SMOLVIOHA/IbHBIE ITOCBHUIbI,
IOCPENCTBOM KOTOPBIX CYOBEKT AMCKypca pernpe-
3eHTyeT cebs1, GOpMMPYeT CBOI IOTO>KUTENbHBII
VMUK VI CTPEMUTCA JOOUTHCA OT MapTHEPA ajleK-
BaTHOV peaKLN.

BriBogb1

SI3BIKOBBIE CPENCTBA CO3aHNA IT0JIOKUTETBHOIO
VIMIJKA TOCYJApCTBa B IOPTYTaJbCKOM SUIITIOMA-

TUYECKOM JINCKYpPCce BO MHOT'OM CBA3aHBI C peannsa-
et KoHIenToB «Amizade», «Povo», «Confiangar.
KioueBbIM KOHIIENITOM, KOTOPbIl CBA3BIBAET BO-
eIMHO BCH MH(OpPMALMIO, BBIPAXKaeT OCHOBHbIE
LIeHHOCTM, TI0BeJJeHYeCKIIEe I KY/IbTypPHbI€ OCTAaHOB-
ki, sBnsercsa koHuent «Povo» («Hapop»). C ero
HOMOIIBIO MTOAYEPKUBAETCS OOBEMHBIN XapaKTep
CYyOBEKTOB JMIUIOMaTUYECKOTO JVICKypca, Bemy-
HIMX AMAJIOT OT MMEH! CBOMX HapofoB. [IBa apyrux
KoHIenTa — «Amizade» («[Jpyx6a») u «Confianga»
(«loBepme») B KaKoii-TO Mepe IIPOTUBOCTOAT MY,
HO B TO >K€ BpeMs [ONOJHAKT. ITO KOHLENTHI,
VIMEIOUIYE JIMYHOCTHBIN M IICUXOJIOTMYECKUI Xa-
pakTep, a TaKKe TPAHCIMPYIOLIMe OLleHOYHOCTb U
aKcrnpeccuto. [Iponcxonut cnusaHme TMYHOCTHOTO U
ob1ectBeHHOr0. CyO'beKT AUIIOMATIYECKOTO IUC-
Kypca OJIHOBPEMEHHO IIPEACTAB/IACT Ce0s MMYHO U
CBO€ TOCY/IapCTBO, CBOJI Hapoj, M IOJpa3yMeBaerT,
4TO MapTHEp OyneT pernpe3eHTOBATh cebs TaK Ke.
dopmupyercss KoHIenTocdepa AUIIOMATHYECKO-
ro oOIjeHNMs, KOTOpasi, 0 HAIIMM HaOIIONEHVM,
XapaKTepHa He TOJIbKO /Il HOPTYTalbCKOl [u-
IVIOMAaTUM, HO U JiIA JucKypca B nenoMm. Ilcuxo-
JIOTMYecKass CIOKHOCTb KOHLeNToB «Amizade» n
«Confian¢a» COCTOUT B TOM, YTO [aHHBIE SIBJIEHVS
IPYMEHUTENbHO K JIMYHOCTY OTJENbHbIX TPAKIAH
TpeOYIOT YMeHNUs PACKPBITBCS U BPYINUTD cebs map-
THEPY 110 KOMMYHUKanuu. OflHaKO MMEHHO JaHHas
ICUXOJIOTMYHOCTh CIIOCOOCTBYeT (HOPMUPOBAHNIO
BBICOKOJ1 CTelleHM YOefuTeNbHOCTY [eCTBUI TexX
CyOBEKTOB, KOTOpble IpPOSBIAT JIMYHOCTHBIE
SMOLMM ¥ OTHOILIEHNSA Ha OOLeCTBEHHOM YpPOBHE.
Kpowme Toro, konuent «Povo» Hafie/1éH HallMOHa/Ib-
HOV crenuuKoil ¥ IpefoiaraeT 3HaYMTe/IbHbIe
oTnunsA, a KoHientsl «Amizade» u «Confianca»
ME>XHaIMOHA/IbHbI, YHMBEPCa/IbHbI ¥ TPAHCIUPYIOT
LIeHHOCTY, Ba>KHbIE [ KaXK/JOTO 13 HAPOJI0B MUPA.
COBOKYIIHOCTb JJaHHBIX KOHILIENTOB (opMUpyeT
KOHIenToc(epy, He IIPOCTO YAYHO BBICTPOEHHYIO,
HO HIPAKTUYECKM MMeaNbHYI0, COOTBETCTBYIOILYIO
LIEeHHOCTHBIM TpPeOOBaHVAM, IPEIbABIAEMBIM K
AUIITIOMATUYECKOMY B3aMMOJIEICTBUIO.

B pesynbraTte GyHKIMOHMPOBAHNA JAHHBIX KOH-
LIeNITOB B IOPTYIabCKOM JUIUIOMATH4EeCKOM JIUC-
Kypce cOo3[aéTCs MOIOKUTE/IbHBI UMUK TOCyap-
CTBa KaK CTPaHbl, IOBEPUTENbHO U PY>KECTBEHHO
OTHOCAIIENCA KO BCEM MHOCTPaHHBIM IApTHEpaM,
CTpeM:Alleiics YCTAaHOBUTb OTHOLIEHM: IIPOYHOTO
B3aJMIMOJIE/ICTBMA ¥ B3aMMOIIOHMMAHNsA Ha ypOBHE
HapoJIOB.

18

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



OJ1. TpeHagepoBa

CHMcoK murepaTypsl

Banmabac H.H. Konuernrsl «amitié» (apysx6a) u «hostilité» (Bpaxkza) Bo ¢ppaHiiysckoM s3bike: aBToped. JUC. ... KaHf. GUIO.
Hayk: 10.02.05. M., 2010. 31 c.

2. Bonxosa T.A. [lumnomariyecknit JUCKYPC B aCIIeKTe CTPATETMYHOCTH IIePeBOja ¥ KOMMYHMKAIMN: Ha MaTepyasie aHImii-
CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB: aBTOped. fuC. ... Kauz. ¢puios. Hayk: 10.02.20. Tomens, 2007. 23 c.

3. Bonos A.V. KoHnenT «Hapofi» Kak OTpakeHJe HallMOHa/JbHOTO caMoco3HaHuA // CoBpeMeHHas HayKa: TeOPeTUYeCKUIl 1
ImpakTideckuit B3rAn: C6. cT. MexiyHap. Hayd.-IIpakT. KOH®.; oTB. pefl. A.A. CykuacsaH. Yoa: AatepHa, 2015. C. 154-156.

4. Tanmymos 9.A. Vimupx npotus umumpka. M.: Missectns, 2005. 551 c.

5. Tonakosa E.I. Konnenr «gosepue» Kak efyHUIIA TMHTBOKY/IbTYPHOTO UcciefoBannA // MopgepHusanysa Ky/lIbTyphbl: Ujien 1
I1apajurMbl Ky/IbTypPHBIX M3MeHeHumil: Mat. MexjyHap. Hay4.-nipakT. koHd. Camapa: Camap. roc. MH-T K-psl, 2014. C. 42-46.

6. Ipenageposa O.JI. OcO6EHHOCTY U TPYJHOCTH NePeBOA AUIIOMATHYECKIX JOKYMEHTOB C IIOPTYTaabCKOTO A3bIKA Ha Pyc-
cknit // Boripocsl n6epo-pomanuctuxim. 2017. Ne 16. C. 196-202.

7. EmenpanoBa H.A. JIumioMaTidyeckuit JUCKypC KaK HOMMAMCKYPCUBHBIN GeHOMeH // AKTya/IbHbIe BOIIPOCHI IMHIBUCTYKY,
JINTEPATypOBEeIeHNA I METORMKY: Mar. 3a04H. Hay4.-IIpakT. KOH}. AcTpaxaHb: acTpax. roc. yu-T, 2018. C. 36-42.

8. Koxerepa A.C. JIMHTrBOIparMaTiueckme XapaKTepUCTUKN JUIUIOMATHYeCKOro AMCKypca (Ha MaTepyase Bep6albHBIX HOT):
aBToped. uc. ... KaHp. ¢punon. Hayk: 10.02.19. M., 2012. 22 c.

9.  Kpourosa M.H. KoH1jenT «ceBep» B 06pa3HOII CrCTEMe COBPEMEHHOTO PyccKoro cpaBHeHst // Crbupckuit pumonornyeckmit
KypHai. 2013. Ne 4. C. 215-220.

10.  Jlako¢¢ [Ix., IxxoHcoH M. MeTadopbl, KOTOPBIMI MBI )KMBeM; IIep. C aHIVL; IO pef. 1 ¢ npepucit. A.H. Bapanosa. M.: JIKV,
2008. 256 c.

11. TIlpesupmeHT pecnybmuku Bpasmmma [Onekrponssli pecypc]. URL: http://www2.planalto.gov.br/ (mara o6pamenus:
12.11.2018).

12. TIlpesupmeHt pecnybmuxy Ilopryramia [InexTponnsii pecypc]. URL: http://www.presidencia.pt/ (mara o6pamenys:
12.11.2018).

13. IIpesupent Poccuu [Onextponnsiit pecypc]. URL: http://www.kremlin.ru (gata o6pamenns: 12.11.2018).

14. Tlyrarosa O.I. leATeTbHOCTD POCCUIICKMX FUIUIOMATOB 110 GOPMIPOBAHIIO IOJIOKNUTETBHOTO UMUK Poccyunm B ApreHTnHe
B Hadaste XX Beka // EBpasuiickuit coio3 yuéHsix. 2015. Ne 5-6 (14). C. 95-97.

15.  TepenTuit JL.M. [IummoMaTidecKuii AUCKypc Kak ocobast popMa HaydHOI KOMMYHMKaLuy // BOIpochl MCHXOMMHTBYCTUKM.
2015. Ne 24, C. 176-185.

16. Xwuzosa M.A. KoHrent «apy»x6a» B pyccKOIl ¥ aHIIMIICKOI IMHIBOKY/IbTYpax: aBToped. fuc. ... Kauj. ¢puton. Hayk: 10.02.20.
Kpacnopap, 2005. 20 c.

17.  Apynun V.®. Konuenr «josepue» B aHamM3e STHIYECKMX Murpaunii // Permonamictuka. 2015. T. 2. Ne 5-6. C. 85-95.

Ceedenust 06 asmope:

IpenagepoBa Onbra JleoHMpoOBHa — KaHAUAAT (QIUIONIOTMYECKUX HAyK, HOLEHT Kadenpbl POMAHCKUX A3BIKOB
MIVIMO. HayuHnas cnenuanusauys: JIMHIBUCTYUKA, COBPeMEHHOe IIepeBOfjoBefieHIe (IIOPTYraJIbCKUil M PYCCKUIA
A3BIKN), PYHKIVIOHATIbHO-CeMaHTIdecKast TpaMMaTyKa (HOpTyranbcKuil A3bik). E-mail: ogrenade@mail.ru.

LINGUISTICS MEANS FORMING
A POSITIVE IMAGE OF A COUNTRY
(WITHIN PORTUGUESE DIPLOMATIC DISCOURSE)

Olga L. Grenaderova

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract: The article presents the analysis of the texts of the Portuguese diplomatic discourse (con-
gratulatory telegrams, welcome notes, protocol and ceremonial documents, etc.) from the point of view
of means serving to create a positive image of the country. Linguistic and conceptual analyses are carried
out; the basic tools of forming a conceptual field of the text are defined. Words and expressions represent-
ing the concepts of “Amizade” (“Friendship”), “Povo” (“People”), and “Confianca” (“Trust”) are seen as the
basic means used to create a positive image. The concept of “Amizade” (“Friendship”) is the main concept
accounting for the image’s linguocultural structure, linking together all the other concepts. It helps the
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Portuguese diplomats to form an image of Portugal as a community of friendly people. As a result, Portu-
gal is seen as a friendly country towards all international actors, ready to demonstrate confidence and to
improve relations at the collective and individual level. The article concludes that translator or interpreter
while making his or her translation should take into account the conceptual structure of the text as part of
the diplomatic discourse to convey most accurately the culturally significant meanings of the text.

Key Words: diplomatic discourse, language of diplomacy, image of the country, positive image, Portu-
guese, concept of “Friendship”, concept of “People”, concept of “Trust”
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